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Military terminology is one of the most essential layers of English and Armenian
terminology and its investigation has always been in the center of linguists’ attention. Usually
being very specific, it can be used to convey precise information about military equipment,
tactics, and procedures.

The knowledge of military vocabulary helps to ensure that everyone involved in a military
operation understands exactly what is happening and what is expected of them, it provides clear
communication, efficient operations, and effective coordination between various military units.
It often has a long history and is steeped in tradition.

The present article aims to find out the military words and terms used in E. Hemingway's
novel "A Farewell to Arms", to present their etymological, semantic, and word-formation
peculiarities.

The article presents the words and terms according to their structure and the most
common types of word formation, i.e. compound nouns, affixed words, word
combinations//phrases. Then it gives the semantic classification of military terms in English and
Armenian, e. g. state military positions, words and terms related to war, and types of weapons.
Some of the most vivid military terms are discussed in the article concerning their etymology in
both the English and Armenian languages. In terms of military content, we singled out those
words that are either only a term or have other meanings as well, stand out for the dominance
of the military meaning, because, as is known, there is no gap between a term and a word, many
ordinary words in this or that field of science become terms.

Keywords: military, terminology, word-formation, meaning, etymology, Pahlavi, English,
Armenian, weapons, comparison.

The elaboration and enrichment of a language terminology as well as the scientific and technical
progress of a society conditions the development of any language'. Each language passes from an old
quality to a new one only when the elements related to its phonetic system, word stock, and grammar
become gradually accumulated and developed, gathered, starting to prevail over the elements of its old
quality, word stock, and grammar and when they begin to comprise the communicative function of the
language?. As justly noted by R. Ishkhanyan, terminological issues have received little attention by

See Uwpwwbnywt U., Upnh hwbpbup nwqiwlwt wbpdhtwhwdwlwpgh hwpunwgndp  gpupwpju
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2See Twqupyui U., <wyng gpulwt Gqyh wwwndnigniu, h. 11, Bn., wjwybnhpwn,
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Armenian linguists over the recent decades, whereas, in his point of view, the development of theoretical
issues of Armenian terminology and their implementation in the language of different fields is much
more urgent than writing voluminous books on the grammatical order of the language®.

The present article aims to single out the military words used in E. Hemingway's novel "A
Farewell to Arms", by presenting their origin, meanings, and word formation. The work "A Farewell to
Arms" by Ernest Hemingway is about an American ambulance driver in World War I. This novel was
translated into various languages, including Armenian. In the basis of the present investigation is the
translation by P. Zeytuntsian. This translation was published in 1972 in Yerevan. The novel "A Farewell
to Arms" is full of military words and terms which describe the weapons, techniques, and strategies
of the war as well as the soldiers’ and civilians’ experiences. While the novel is primarily a love story, it
does contain lots of military content. Hemingway draws the harsh reality of war, including the horrifying
injuries and deaths of soldiers, the chaos and confusion of battle, and the emotional toll that war takes
on those who fight.

Additionally, the novel contains several military scenes which depicted the landscape, the sounds
of battle, and the soldiers’ emotions. The novel includes such words as artillery, trench, machine gun,
and barrage which are military terms typical of the context of World War |.

The translation of military words and terms can be challenging. It is the translator's duty to
select words and phrases that are equivalent to the terms in the original English text in both meaning
and context. Military terms frequently have several meanings and connotations which make it difficult
to translate them. For instance, the term "barrage" can be used to describe both a barrage of artillery
fire and military tactics or a strategy. To choose a proper translation, the translator should carefully
evaluate the context in which this or that word is used. When translating, it is important to keep in mind
that the same word might indicate various things in different branches of the same field of science and
technology. E. g., "airframe" in aircraft construction has the meaning of a "glider”, and in the space
industry this is the "missile body". Thus, when translating terms in a technical text, the translator should
focus on the subject matter of the text to avoid the wrongly chosen version of the translation of the
homonymous term*. To look at the usage and peculiarities of military terms in the Armenian and English
languages, we have made an analysis based on three criteria: word formation, semantics, and
etymology of the words.

From the point of view of word formation, we have mainly come across the following main
patters of words;

1. Simple words or terms, e. g. circuit, fire, order, wpl, pwtwl, gnitn, phpwfu,
dwynp, wuwipbpwqd, uww, etc.

2. Compound words or terms, e. g. flywheel, nonlinear, non-waste, waste-free,
unwunp, hpwonp, hpwdwbwpwn, nwquwdwluwy W wu:

3. Word combinations//phrases, e. g. circuit breaker, non-metallic inclusions, a
multiscale process, heat and mass exchange, wide spectrum properties, nnidpliph htipbip,
Gphwpwynit thwdthnipinin, hpGywbne pnbynidotn W wyju:

4. Affixed words: -ment- bombardment, -al- medical, -cy - lieutenancy, -er -officer, -ed-
blunt-nosed, nipymit - ndpwyndnipnit,  hbppwwwhnye)niu, ghuwywpdnip)ntu,
Upwuwnniginit,  wjwb- nwqiwlwu, ghuynpwywl, uywjwywu, md -  hwpdwyned,

3See holuwuywu M., <wjtiptuh wbpdhuwohunyejwu hwpgbp, Lpwpbp hwuwpwlwlwu ghwnyeniuutph, 7, bp.,
1969, p. 87:

‘See Hatim B. and Munday )., Translation: An advanced resource book for students, 2004. Routledge.
https://www.academia.edu/50819285/Translation_An_Advanced Resource_Book by Basil_Hatim_and_Jeremy Munday
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ndpwyndnid, wuwy- hwnpwuwy, p- nhpp, qnpp, nwqiwdebnp, wy -qunwy htwnlwy, wjhu-

qunwgpwiht, hptinwbwht, — 2wppwjht - p+wjht, hYy - wwyenighy - nyg+hy, wynp-
hpGunwuwynp, ww- onluwwn, fupwdww, wup - hpbitwuh, JnLb - Ww)p)niu:

We have made a semantic classification of the military terms that we came across in the novel
"A Farewell to Arms" and the picture is as follows. We have followed the classification given by Hrachya
Acharyan and we also generalized it for the English language®;

1. State military positions- Captain, Colonel, general, Lieutenant, Major, Soldier
qtutpwy, ghtynp, (GptGhwby, Yuwhypwb, yupwphbiwynp, hpwdwbwypwn, dwnp

2. Words and terms related to war; allies, army, attack, battle, defeat, enemy, front,
grenade, machine, gun, military, retreat, rifle, shelling, trench, victory, wounded, pwbwl, pwtip,
qunwgnuyht, qniun, ghtwlhg, qnpuunit, phpwp, fupwdwy, Yupwt, Yoy, hwlhuquq,
hwnpwiwly, hwdwqqbuy, hpbpwop, dwhwy, Gwlhwpwdwpy, wwhwlyby, onlupn,
nwquwéwluwy, uwnwdwny, yhpwynp

3. Types of weapons- flint, guns, machine, pistol, shell, rifles, tanks, wdypndup,
wnpbwbwy, wply, punwbnp, juqulyne, hnwnp, hpphn, nnip, thwdthnipy

Here are some specific military terms and concepts that are referenced in "A Farewell to Arms".

Trenches- The soldiers in the novel fight in long trenches- narrow ditches dug into the ground
for protection. The word "trench" has several meanings, depending on the context in which it is used:
a) a long, narrow excavation in the ground, often used for military purposes, b) a ditch or channel cut
into the earth for drainage or irrigation, c) a deep cut or gouge, such as in the surface of a piece
of wood or metal, etc.

These different senses of the word "trench"® can be related to one another through the idea of
cutting or digging. However, the meaning of a word can vary from context to context. The word derives
from the Old French word "tranchier” which means "to cut”. It was loaned by the English language in
the late 14th century and at first referred to a ditch made in the ground for the purpose of purposes
works. By the mid-16th century, the word had gained a military connotation, referring to a long,
narrow ditch or excavation made in the ground for defensive purposes. The use of trenches as a military
strategy became widespread during World War |, where they were used to protect soldiers from the
enemy’s fire and to advance or retreat under cover. Today, the word "trenches" is commonly used to
refer to the system of defensive ditches and tunnels used during World War |, as well as any military
fortifications involving the process of digging into the ground. The usage of the word has developed to
encompass a variety of meanings. Used as a verb, it means "to dig a trench or to fortify with trenches".

Artillery - Hemingway describes the sounds of artillery fire, which is the use of large guns or
cannons to attack enemy positions. The word "artillery” comes from the Old French word "artillerie",
which meant "war equipment” or "munitions of war”. The term was derived from the Latin word
"artillarius", which referred to those who provided equipment and supplies to the Roman army. The
modern English usage of "artillery" developed in the 16th century, when it referred specifically to the
large guns and other heavy weapons used in warfare’. The etymology of the word reveals that there
has been @ meaning specialization or narrowing. Online Etymology Dictionary suggests that the term
"artillery" may have also been impacted by the Italian word "artigliere"- "gunner”, which was loaned
from French as "artillier". This word in the end evolved into "artillerie" in Old French. The semantics

%See USwnjwu <., <wjng [Gquh wwuwdnigniu, | dwu, Gpbuwu, 1940, Ly 296.
6See https://www.etymonline.com/word/trench

7 Seehttps://www.britannica.com/search?query=artillery

8 See https://www.etymonline.com/search?q=artillery&ref=searchbar_searchhint
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of "artillery" also suggests a sense of precision and accuracy, as these weapons are designed to deliver
highly targeted and devastating firepower. Borrowed from Old French and adapted to the English
language, the word has remained largely unchanged in its spelling and pronunciation over the centuries,
though its usage has evolved to encompass a specific type of military weaponry, so here again, we
have meaning specialization.

Gas attacks - Poison gas was used as a weapon during World War |, and E. Hemingway
describes the chaos of a gas attack. The term "gas attacks" is used in a military context to refer to the
use of chemical weapons in warfare. It has a negative connotation and evokes a sense of horror and
dread, as the use of "gas attacks" often results in painful and prolonged death®. The use of this term
in warfare meant a significant departure from traditional combat forms, and was formed to describe
this new, terrifying phenomenon. Since the early 20th century, the term "gas attacks" has come to be
used more broadly to refer to any intentional use of toxic chemicals as a weapon. This includes
terrorism, sabotage, as well as instances of chemical pollution'®. So, here we see a case of meaning
generalization.

Medals - In the novel, characters are awarded medals for bravery. The term "medals" generally
refers to an award given to an individual for their achievements. In a military context, medals are often
awarded for acts of bravery or heroism, as well as for long and distinguished service. Not only can
medals be used in a military context, but they can also be awarded in a variety of other spheres. The
use of medals has a century-old history, and the word comes from the Latin word "medalia”, which
originally referred to a coin or other object struck with a design. The Latin word itself is derived from
the neuter form of the adjective "medialis”, which means "of or belonging to the middle or center".
Over time, the word "medals” has started to encompass both formal and informal honors and
distinctions. The meaning of the word has developed to comprise various objects that were marked as
a form of recognition, including military awards and decorations. So, there is a meaning generalization.
The modern usage of the term "medal™ as a form of recognition or award can be traced back to the
16th century when European monarchs began using medals to honor individuals for acts of bravery or
other notable achievements.

Desertion — a soldier’s or other military personnel’s act when he leaves their post without
permission, violating the military law. In general, the term "desertion" refers to the act of abandoning
one's duty, responsibility, obligation. However, more often this word is used in a military or legal context.
Desertion is generally viewed as a serious offense, often punishable by penalties, including
imprisonment or even death. The word "desertion™ comes from French désertion (early 15c.), from
Late Latin desertionem (nominative desertio) "a forsaking, abandoning™?, which means "abandonment”
or "forsaking", noun of action from past-participle stem of Latin deserere"to abandon, to leave, forsake,
give up, leave in the lurch," from de"undo" (see de-) + serere "join together, put in a row" is also found
in words like "series” and "sermon", which both have to do with connecting or ordering things. In the
context of military usage, the term "desertion" has been used since at least the 16th century to refer
to the act of abandoning military duty without permission or justification.

Rations - E. Hemingway references the rations that soldiers receive, which are limited portions
of food and supplies. This term refers to the specific amount of food or provisions that are provided to
an individual or group regularly, often in a military or emergency context. Rations are typically

9 See https://www.wordreference.com/definition/gas%20attack
10 See https://www.merriam-webster.com/dictionary/gas%20attack

" See https://www.etymonline.com/search?q=medal

12See https://www.etymonline.com/search?q=desertion
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distributed out of necessity, availability, and are designed to make sure that individuals or groups of
people have access to the minimum amount of sustenance necessary to survive and maintain their health
and well-being. In a broader sense, the term can also be used to refer to any regular distribution of
resources, such as fuel or supplies, in a controlled or regulated manner'®.The word is derived from the
Latin word "rationem"”, which means "a reckoning, computation, account, or proportion." The term
entered English in the 1540s as a term used in accounting, and it later started to refer to the distribution
of food and other provisions in a regulated manner.’#

Armistice - The novel ends with the announcement of Armistice, the agreement to end
hostilities between the warring nations. The term "armistice" refers to a formal agreement between
warring parties to cease hostilities, usually as a precursor to a more permanent peace settlement. The
term is mostly associated with the end of World War |, when an armistice was signed between the Allied
powers and Germany on November 11, 1918, bringing an end to four years of brutal fighting. The word
"armistice" has its roots in the Latin term "arma”, meaning "arms" and "stare" - "to stand". It entered
the English language in the late 16th century as a term used in the context of military conflicts, referring
to a temporary cessation of hostilities between two opposing forces. The term "armistice" is closely
related to the words "ceasefire" and "truce", but differs in that it often implies a more formal and
binding agreement than either of those terms. The prefix "armi-" is derived from "arma" and the suffix
"-stice" is derived from "stare™®.

About the Armenian language, it should be noted that when evaluating the terms with military
content, Ed. Aghayan divides the vocabulary of Armenian into 3 groups from a terminological point of
view: 1) words that are non-terminological, 2) terminological words, which are words of general
meaning, but in the manifestation of certain meanings, also are terms, 3) terms which only have term
meaning'®.

We have come across the below-mentioned military words and terms in Armenian. It is well
known that the absolute majority of words and terms borrowed from, say, French in Modern Armenian
are intermediary borrowings, some of which were transferred to Armenian through Russian.

QGubipwy// general- this is a French word borrowed through Russian and means a high-rank
military man.

Uyippndunp//automat- Greek - automatos- a military, automatic tool.

L&ppGuwtnp//lieutenant —Fr. -1. the first command rank in the air, sea, and land forces of
the USSR 2. a junior officer rank in foreign armies

Uuynp //major - Latin - borrowed through Russian- major senior, officer degree.

Yuwyhypwts //captain- Fr.- capitaine- 1. The rank of troop commander followed by the rank
of major. 2. captain.

Ubtpdwuwn// sergeant- Fr. sergent- 1. infantry non-commissioned officer in France and Russia,
2. military rank of the lower command of the Red Army.

Upppbwtiuly//gun -Iranian- this word comes from the supposed Iranian form "aturjanak"-
formed with the words atur- "fire" and Zendian (Old Persian) jan- "to beat"”: Thus, in the old times it
was pronounced as ungppowitiualy: The Iranian word means "hpwhwbti, swdwfu- lighter”.

13 See https://www.thefreedictionary.com/rations
4 See https://www.etymonline.com/search?qg=rations

15 See https://www.etymonline.com/search?q=armistice&ref=searchbar_searchhint
16 See Unuyw En., Cunhwunip b hwjwlwu pwnwghwniyeniu, Gp., 1984, p. 320:
17 See UGwnyu ., <UPR, h. 1, bp., 1926, p. 290:
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Mnudp//bomb- according to New Haykazyan Dictionary- the word is connected with Latin
rumpo which means to drown, while Toma's Hubschman connects it with the Arabic rumh -
spear/lance’®.

Unynupwtip//adjutant- Latin, German- through Russian- commissary, a low-ranking military
officer who assists the commander in the service.

Qnitin//regiment-a military term which is a borrowing from Pahlavi and means a big segment,
part of a common troop, but it is a polysemantic word for which Old Armenian dictionary brings 5
meanings'?; 1) any celestial body, 2) an instrument for measuring the depth of the sea, etc. As a military
term, it has kept its function in Modern Eastern Armenian.

Uply// projectile- a separately used form by the old people the verbal form of which is wpluwtby
1. Stretch, throw, 2. Put, insert, contribute 3. Spread, 4. Take out, deprive. Upl is borrowed from the
Iranian form harak - to take out, to release, to throw which give the pre-language root slak, to strike®.

Qudthnipyn// bullet- made of the words - thwdth and pnigwn. The origin of the second one
is unknown, but the first one is a native Armenian word, from the root phamph - to swell'.

f3hpwfu// target- The target of an arrow, place of aim. Pahlavi - is borrowed from a compound
word, the first part of which is tir- arrow, and the second part -akh - unknown?2.

Unhy//fight- a place to cling. Perhaps from the indigenous Indo-European gueri, from the root-
heavy?. Hrachya Acharyan also connects it to the Georgian word Yphyp**.

Uwnwywpp// helmet- 1. a soldier's iron or copper helmet, 2. the mitre of a royal official, 3.
the crown of a priest, especially that of a bishop. Into Armenian it is borrowed from Pahlavi sarawart
- headdress, head covering. These Iranian forms are not preserved, but are attested by Assyrian words.
All of them come from the words sar- head and var- cover. The particle -ti is found in the word
ywpninpp — which means trousers?.

Lpwdwbunpwp// commander- Pahlavi-framanatar- from the word ruler, thousand-leader,
governor, hpwdwl // command - framan?®.

Pwuwly// army- noun- Pahlavi loanword: crowd of people, troop?. In Old Armenian, for
instance, this word also got the meaning "a troop station, a camp"?.

BDwlunp //front- noun., Pahlavi cakat- front of the army. It is well-known that it is a
polysemantic word with meanings - 1. The above part of the eyes, 2. The first page of the book, 3.
Battlefield, 4. Battle, war.

Uwuw (uwuiy)//officer- noun, Pahlavi - spah. it had various significations in Old Armenian 1.
troop, army, 2. cavalry, 3. military man.

18 See UGwnywiu <., <UR, h. 4, bp., p. 147:

19 See Mwqupywi M., Ypwpwph pwnwpwu, bn., 2000, p. 341:

20 See UGwnywu <., <UP, h. 1, bp., p. 322:

2 See Ubwnywu £., UR, h. 4, bp., ko 475:

22 See UGwnywt £., <UP, h. 2, bp., 1926, ko 186:

2 See RQuhnijw 4., <wbipbu unniqupwuwlwu pwnwpw, Gp., 2010, Ly 431

24 See USwnywu £., <UPR, h. 2, bp., 1926, ko 671:

% See Ubwnywu <., <UPR, h. 1, bp. 1926, ko 165:

% See UGwnywt £., <UPR, h. 3, bp., ko 130-131:

7 H. Acharyan compares the word «pwuwl» with the Georgian word pwuwlh (pwuwl), the words pwuwlbtipw,
nuwpwuwlbpw (pwuwyti), but he also adds that it could have come from Pahlavi as the ending -wl of the word
shows (see <UPR, h. 1, k9 405):

28 Hrachya Acharyan mentions that the old did not use the word separately, rather they used it as a verb. It should be
composed with the prepositions ati'dnwn, nbiwh and the verb- siyav' «pwndyb)» (see <UR, vol. 1, p. 331).



Uwupwdp// rebel- noun- from the Pahlavi form- apastamb - formed with the particle - apa
from the stem stamb which means pride, arrogance: Adjective- rebellious.

By generalizing, we should note that among the radical words and terms related to military life,
and weapons, Iranian borrowings are common, native Armenian words and Assyrian borrowings are
even rarer.

Inidwpipuily//battalion - noun- Iranian borrowing- gumartak- group?. In Old Armenian, it
was a polysemantic word- noun 1. group 2. army 3. neck collar 4. adj. multigroup, gathered.

Inoy// flag- noun- Pahlavi drafs npny:

R6u//2ku// weapon noun- Pahlavi zen' weapon, armor

f3twdf// enemy- noun and adjective — Pahlavi- dusman, dusmani- an opponent, an evil-
minded man.

<pwhwtiq// insturction noun, Pahlavi- frahang means 1. exercise, 2. experience 3. education,
4. moderateness, rule and order. In modern Armenian, it is also a military term, an order given during
training exercises.

<pwdwt// command -noun- Pahlavi- framan- order. It has got the following meanings; 1.
order, claim, demand 2. verdict, decision announcement 3. permission

Uwpup//battle- noun, pre-linguistic- mrd' nwqd, from the form- wwplipwqu-battle’:

MNuupbpwqd// war - noun- Pahlavi- loan-word which is composed of the word- razm>
razman.

Mwaqud// battle- noun- Pahlavi- borrowing, from the word- razm* ywuwbipwqy.

Uniubp//sabre- noun- Assyrian- loan word- safsera:

Unip// sword- gnj.'noun- sura sword. It is a polysemantic word that has the meaning
"dwbpwpun™ plague.

Thus, E. Hemingway’s novel is an abundant source of investigation for military words and terms
the synchronic and diachronic study of which provide basis for arriving at certain generalizations for
the two languages.
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BOEHHBIE CNOBA U TEPMUHbI B POMAHE 3PHECTA XEMUHIY3S1 "MPOLLAIA, OPYMUE" U UX
MEPEBOJ, HA APMAHCKMiA

KAPAMETAH CUPAPIH

KaHoudam cpunonozuyeckux Hayk, doyeHm

Kagbedpa arenulickozo A3bika mexkynsmypHol KommyHukayuu EIY
aNeKTPOHHaA nouyTa: sirarpikarapetyan@ysu.am

BoeHHasa TepmuHonorua aBnaetca ofHo M3 Hanbonee CyLLeCTBEHHbIX MNacTOB aHMUINCKO 1
apMAHCKOW TEPMUHONOT UK 1 ee NccnefoBaHne Bcerga 6bino 1 0CTaeTca B LLeHTpe BHUMaHWUA IMHIBUCTOB.
BoeHHaa TepmuHonorna obbl4HO ouveHb creundryHa 1 MOXET UCMONb30BaTbCA AfIA Nepefayn TOYHOM
MHpopMaL MK O BOEHHOW TEXHUKE, TaKTUKE U Npouenypax. 3HaHMe BOEHHOI NEKCUKM cnocobCTBYET TOMY,
4TObbl BCE Y4ACTHUKM BOEHHOI Onepauum TOYHO MOHUMANM, YTO NPOUCXOAUT U YTO OT HUX OMMUAAETCA,
OHO obecneynBaeT 4YeTKylO KOMMyHMKauuto, 3dpekTBHOCTL onepaunii 1 addeKTuBHOE
B3aMMOfeliCTBMe MeXAY PasfNuyHbIMUA BOMHCKMMU noppasfeneHvnamu. BoeHHaa TepmuHonorus vacto
“MeeT fonryto uctoputo u borara Tpaguumamn. Llenb HacToALLel cTaTb — BbIABUTb BOEHHbIE COBa U
TEPMUHbI, WCMONb30BaHHble B pomaHe 3. XemuHrysa «[lpowiaii, opysxue», npencTaBuTb WX
3TUMONOIMYECKME, CeMaHTUYeckne U cnoBoobpasoBaTenbHble ocobeHHocT. B cTatbe npepcraBneHbl
CnoBa M TEPMUHbI B COOTBETCTBUM C WX CTPYKTYpoil M Haubonee pacnpoCTpaHeHHbIMU TUMamm
cnoBoobpas3oBaHusA, T.e. CNOXHble CyLLEeCTBUTENbHblE, adPMKCMPOBaHHbIE COBA U CNOBOCOYETAHUA.
3arem NpUBOLAMUTCA CEMaHTUYecKaa Knaccuukauma BOEHHbIX TEPMUHOB Ha aHMIMIICKOM U apMAHCKOM
A3blKax, T.€. FoCyfapCTBeHHble BOMHCKUE AOMKHOCTM, CIOBAa U TEPMUHbI, CBA3aHHbIE C BOMHOI 1 BUjamm
opy*usa. B cTaTbe paccmatrpuBatoTca HekoTopble Hanbonee ApKNe BOEHHbIE TEPMUHBI C TOUKN 3PEHUA UX
3TUMONOMUM Kak B aHrMUIACKOM, Tak M B apMAHCKOM fA3blkax. B KauyecTBe TepMMHOB BOEHHOro
CoflepMaHuA Mbl BbILENWIN Te CNoBa, KOTopble MO0 ABNAOTCA TONBbKO TEPMUHOM, TMBO UMELOT U fpyrue
3HaYeHWA, BbILENAIOTCA npeobnafaHNemM BOEHHOIO 3HaYeHWA, MOCKOMbKY, KaK W3BECTHO, MeXAy
TEPMVUHOM W CJIOBOM HET pa3pbiBa. MHOXeCTBO 0OblYHbIX CNOB B TO MM MHOW obnactn Hayku
CTaHOBATCA TEPMUHAMM.

Knrouesbie cnosa: 80eHHbIl, MepMuHOMo2UA, €n108006pPA308aHUe, 3Ha4yeHUe, 3MUMOOUS,
nexnesu, aHenutickul, apmAHcKul, opyxue, cpasHeHue.
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